Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1996. gada 16. janvāra Direktīva 96/2/EC, ar ko groza Direktīvu 90/388/EEC attiecībā uz mobilajiem un personiskajiem sakariem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 90. panta 3. punktu,

tā kā

1) 1994. gada 23. novembra paziņojumā, kas skar apspriedes sakarā ar Zaļo grāmatu par mobilajiem un personiskajiem sakariem, Komisija izklāstījusi svarīgākos veicamos pasākumus, radot turpmāko normatīvo vidi, kura ir vajadzīga, lai izmantotu šo sakaru līdzekļu iespējas. Tajā uzsvērts, ka pēc iespējas ātrāk jāatceļ visas atlikušās izņēmuma tiesības un īpašas tiesības šajā nozarē, pilnībā piemērojot Kopienas konkurences noteikumus un vajadzības gadījumā grozot Komisijas 1990. gada 28. jūnija Direktīvu 90/388/EEC par konkurenci telekomunikāciju pakalpojumu tirgū 1, kurā jaunākie grozījumi ir izdarīti ar Direktīvu 95/51/EC 2. Turklāt paziņojumā apsvērta iespēja atcelt ierobežojumus mobilo tīklu operatoriem brīvi izvēlēties izmantojamās iekārtas, lai apkalpotu un attīstītu tīklus licencē vai atļaujā paredzēto darbību veikšanai. Šī rīcība ir uzskatāma par būtisku, novēršot pašreizējos godīgas konkurences izkropļojumus un jo īpaši ļaujot šiem operatoriem kontrolēt savas pamatizmaksas.

2) Padome 1995. gada 29. jūnija rezolūcijā par mobilo un personisko sakaru turpmāko attīstību Eiropas Savienībā 3 kopumā atbalstījusi vajadzīgos pasākumus, kas izklāstīti Komisijas 1994. gada 23. novembra paziņojumā, uzskatot, ka viens no galvenajiem mērķiem ir atcelt izņēmuma tiesības vai īpašas tiesības šajā jomā.

3) Eiropas Parlaments 1995. gada 14. decembra rezolūcijā par Komisijas direktīvas projektu, ar ko groza Direktīvu 90/388/EEC attiecībā uz mobilajiem un personiskajiem sakariem 4, atzinīgi novērtējis gan šīs direktīvas principus, gan tās mērķus.

4) Vairākas dalībvalstis jau ir radījušas konkurences apstākļus dažiem mobilo sakaru pakalpojumiem un ieviesušas licencēšanas kārtību šiem pakalpojumiem. Izsniegto licenču skaits daudzās dalībvalstīs tomēr ir joprojām ierobežots, balstoties uz izvēles tiesībām vai, ja operatori konkurē ar telekomunikāciju organizācijām, atkarībā no tehniskiem ierobežojumiem, piemēram, aizlieguma izmantot citu infrastruktūru, nevis to, ko piedāvā telekomunikāciju organizācija. Daudzas dalībvalstis vēl arvien nav piešķīrušas licences DCS 1800 mobilajai telefonijai.

Dažas dalībvalstis turklāt saglabājušas izņēmuma tiesības valsts telekomunikāciju organizācijām dažu mobilo un personisko sakaru pakalpojumu sniegšanai.

5) Direktīvā 90/388/EEC paredzēts atcelt īpašas tiesības vai izņēmuma tiesības, ko dalībvalstis ir piešķīrušas sakarā ar telekomunikāciju pakalpojumu sniegšanu. Šī direktīva tomēr vēl pagaidām neskar mobilo sakaru pakalpojumus.

6) Ja dalībvalstis ar īpašu tiesību un a fortiori izņēmuma tiesību palīdzību ierobežo to uzņēmumu skaitu, kam ir atļauts sniegt mobilo un personisko sakaru pakalpojumus, šie ierobežojumi būtu uzskatāmi par nesaderīgiem ar 90. pantu, ņemot vērā Līguma 59. pantu, ja vien šādus ierobežojumus neattaisno īpaši Līguma noteikumi vai pamatprasības, jo šīs tiesības neļauj citiem uzņēmumiem sniegt minētos pakalpojumus citās dalībvalstīs un saņemt tos no tām. Mobilo un personisko sakaru tīklu un pakalpojumu gadījumā piemērojamās pamatprasības skar frekvenču spektra efektīvu izmantošanu un nevēlamu traucējumu novēršanu starp radiosakaru, kosmosa vai zemes tehniskajām sistēmām. Tātad, ja iekārtas, ko izmanto, sniedzot šos pakalpojumus, arī atbilst šīm pamatprasībām, pastāvošās īpašās tiesības un a fortiori izņēmuma tiesības sniegt mobilo sakaru pakalpojumus nav attaisnojamas un tādēļ pret tiem būtu jābūt tādai pašai attieksmei kā pret pārējiem telekomunikāciju pakalpojumiem, kurus jau skar Direktīva 90/388/EEC. Būtu attiecīgi jāpaplašina šīs direktīvas darbības joma, lai tajā ietvertu mobilo un personisko sakaru pakalpojumus.

7) Atverot konkurencei mobilo un personisko sakaru tirgu, dalībvalstīm būtu jādod priekšroka Eiropas standartu izmantošanai šajā jomā, piemēram, GSM, DCS 1800, DECT un ERMES, lai nodrošinātu mobilo un personisko sakaru pakalpojumu attīstību un to sniegšanu pāri robežām.

8) Pēdējā laikā dažas dalībvalstis ir piešķīrušas licences ciparsignālu mobilajiem radiosakaru pakalpojumiem, kas izmanto 1700–1900 MHz frekvenču joslu saskaņā ar DCS 1800 standartu. Komisijas 1994. gada 23. novembra paziņojumā ir noteikts, ka DCS 1800 būtu uzskatāms par piederīgu GSM saimei. Pārējās dalībvalstis nav izdevušas atļaujas sniegt šos pakalpojumus, pat ja šajā joslā ir brīvas frekvences, tādējādi aizkavējot šo pakalpojumu sniegšanu pāri robežām. Tas arī nesader ar 90. pantu, ņemot vērā 59. pantu. Lai šo stāvokli labotu, dalībvalstīm, kas vēl nav izstrādājušas kārtību šādu licenču izsniegšanai, tas būtu jāizdara piemērotā laikposmā. Šajā sakarā būtu pienācīgi jāievēro prasība veicināt jaunu tirgus dalībnieku investīcijas. Dalībvalstīm būtu jādod iespēja neizsniegt licenci jau esošajiem operatoriem, piemēram, GSM sistēmu operatoriem, kas jau darbojas šajā teritorijā, ja var pierādīt, ka tas var reāli aizkavēt konkurenci, jo īpaši paplašinot to dominējošo stāvokli. Proti, ja dalībvalsts grasās piešķirt vai ir jau piešķīrusi DCS 1800 licences, jaunas vai papildu licences esošajiem GSM vai DCS 1800 operatoriem drīkst izsniegt tikai apstākļos, kas nodrošina reālu konkurenci.

9) Arī Eiropas bezvadu ciparsignālu telekomunikāciju (DECT) pakalpojumi ir būtisks faktors ceļā uz personisko sakaru attīstību. DECT ir alternatīva pašreizējai vietējai cilpveida pieejai publiskajam komutējamam telefonu tīklam. Padome 1991. gada 3. jūnijā ar Direktīvu 91/287/EEC noteica saskaņotas frekvenču joslas Eiropas bezvadu ciparsignālu telekomunikāciju (DECT) ieviešanai Kopienā 5, kas jāveic ne vēlāk kā 1991. gada 31. decembrī. Dažas dalībvalstis tomēr kavē šo frekvenču izmantošanu šiem pakalpojumiem, atsakoties izdot licences uzņēmējsabiedrībām, kas grasās sniegt DECT pakalpojumus. Ja telekomunikāciju organizācijām ir piešķirtas izņēmuma tiesības izveidot publisko komutējamo telefonu tīklu, šādi atteikumi tikai pastiprina to dominējošo stāvokli, kā arī aizkavē personisko sakaru pakalpojumu parādīšanos, tādējādi kavējot tehnikas attīstību uz lietotāju rēķina pretēji Līguma 90. pantam, ņemot vērā 86. panta b) punktu. Lai šo stāvokli labotu, dalībvalstīm, kas vēl nav izstrādājušas kārtību šādu licenču izsniegšanai, tas būtu arī jāizdara piemērotā laikposmā.

10) Pat tad, ja licences ir piešķirtas konkurējošiem mobilo sakaru operatoriem, dažos gadījumos dalībvalstis ir piešķīrušas kādam no tiem, pēc pašu ieskatiem, īpašas juridiskas priekšrocības, kas nav piešķirtas pārējiem. Šādā situācijā šīs priekšrocības var līdzsvarot ar īpašām saistībām, un tas nebūt neliedz citiem ienākt un konkurēt tirgū. Tādēļ šo priekšrocību atbilstība Līgumam ir jāizvērtē katrā atsevišķā gadījumā, paturot prātā to ietekmi uz pārējo uzņēmumu faktisko brīvību reāli sniegt tādus pašus telekomunikāciju pakalpojumu, kā arī to iespējamo pamatotību attiecībā uz konkrēto darbību.

11) Izņēmuma tiesības, kas pašlaik pastāv mobilo sakaru jomā, parasti ir piešķirtas organizācijām, kas jau atradušās dominējošā stāvoklī, veidojot zemes sakaru tīklus, vai kādai to filiālei. Šādā situācijā šo tiesību rezultātā nostiprinās dominējošais stāvoklis, kādā atrodas šīs organizācijas, kas saskaņā ar Eiropas Kopienu Tiesas precedentu tiesībām ir dominējošā stāvokļa ļaunprātīga izmantošana pretēji Līguma 86. pantam. Izņēmuma tiesības, kas piešķirtas mobilo un personisko sakaru jomā, tātad ir nesaderīgas ar 90. pantu, to skatot saistībā ar 86. pantu. Tāpēc šīs izņēmuma tiesības būtu jāatceļ.

12) Turklāt attiecībā uz jauniem mobilo sakaru pakalpojumiem, ņemot vērā, ka ir grūti nodrošināties pret to, ka telekomunikāciju organizācijas dalībvalstīs ar mazāk attīstītiem tīkliem, kas var pretendēt uz pārejas laiku, atceļot izņēmuma tiesības izveidot un izmantot infrastruktūru, lai sniegtu kādu mobilo sakaru pakalpojumu, neizmantos šo stāvokli, attiecinot to arī uz attiecīgā mobilo sakaru pakalpojuma tirgu, dalībvalstīm, lai novērstu dominējošā stāvokļa ļaunprātīgu izmantošanu, kas ir pretrunā Līgumam, būtu jāatturas piešķirt šīm telekomunikāciju organizācijām vai jebkurai ar tām saistītai organizācijai licenci sniegt šo mobilo sakaru pakalpojumu. Ja telekomunikāciju organizācijām nav vai vairs nav izņēmuma tiesību izveidot un nodrošināt publiskā tīkla infrastruktūru, tās tomēr nevajadzētu a priori atbrīvot no šādām licencēšanas procedūrām.

13) Izņēmuma tiesības ne tikai ierobežo piekļuvi tirgum, bet arī aizkavē vai liedz izmantot piedāvātos mobilos un personiskos sakarus, kas ir neizdevīgi lietotājiem, tādējādi traucējot tehnikas attīstību šajā jomā. Telekomunikāciju organizācijas, piemēram, saglabājušas augstākus tarifus mobilajai radiofonijai salīdzinājumā ar fiksēto balss telefoniju, kas kavē konkurenci uz to galvenā ienākumu avota rēķina.

Ja uzņēmumi pieņem lēmumus veikt investīcijas jomā, kurā tiem piešķirtas izņēmuma tiesības, šo uzņēmumu stāvoklis var likt tiem dot priekšroku fiksēto tīklu tehnoloģijām, turpretim jauni tirgus dalībnieki varētu izmantot mobilo un personisko sakaru tehnoloģiju, pat konkurēt ar fiksētajiem pakalpojumiem, it īpaši attiecībā uz vietējo cilpveida pieslēgumu. Tādējādi izņēmuma tiesības norāda uz to, ka pastāv ierobežojumi mobilo un personisko sakaru attīstībai, un tas nesader ar 90. pantu, to skatot saistībā ar 86. pantu.

14) Izstrādājot noteikumus, kas jāievēro, nodrošinot mobilo un personisko sakaru sistēmas, dalībvalstis var ieviest licencēšanas vai deklarēšanas kārtību, lai panāktu atbilstību izvirzītajām pamatprasībām un publisko pakalpojumu specifikācijām nozares noteikumu veidā, balstoties uz proporcionalitātes principu. Publisko pakalpojumu specifikācijas nozares noteikumu veidā attiecas uz pakalpojumu nemainīgumu, pieejamību un kvalitāti. Šajos nosacījumos var iekļaut pienākumu nodrošināt pakalpojumu sniedzējiem piekļuvi pārraides laikam ar vismaz tikpat izdevīgiem noteikumiem kā tie, kas ir pieejami pakalpojumu sniedzējam, kura rīcībā ir mobilo sakaru tīkls vai kuru ar to saista īpašumattiecības. Šie principi neskar licencēšanas principu saskaņošanu Kopienā.

Licenču skaitu drīkst ierobežot tikai izmantojamo frekvenču deficīta gadījumā. Gluži pretēji, licencēšana nav pamatota tad, ja attiecīgā mērķa sasniegšanai pietiek tikai un vienīgi ar deklarēšanas procedūru.

Attiecībā uz pārraides laika tālākpārdošanu un citu pakalpojumu sniegšanu, ko veic neatkarīgi pakalpojumu sniedzēji vai paši mobilā tīkla operatori, izmantojot jau apstiprinātas mobilās sistēmas, neviena no esošajām pamatprasībām nevar pamatot licencēšanas procedūras ieviešanu vai saglabāšanu, ņemot vērā to, ka šie pakalpojumi neietver telekomunikāciju pakalpojumu sniegšanu vai mobilo sakaru tīkla apkalpošanu, bet gan atļauto pakalpojumu tālākizplatīšanu, un šo pakalpojumu sniegšana var būt atkarīga no nosacījumiem, kas paredz atbilstību pamatprasībām vai publisko pakalpojumu specifikācijām nozares noteikumu veidā.

Tāpēc bez iekšzemes godīgās tirdzniecības noteikumu piemērošanas, kas skar jebkuru līdzīgu mazumtirdzniecības darbību, uz tiem būtu attiecināma tikai prasība paziņot par savu darbību valsts pārvaldes iestādei dalībvalstī, kurā tie vēlas veikt darbību. Mobilo tīklu operatori, no vienas puses, varētu neatļaut pakalpojumu sniedzējiem izplatīt savus pakalpojumus, jo īpaši ja šie pakalpojumu sniedzēji neievēro pakalpojumu sniedzēju rīcības kodeksu saskaņā ar Līguma konkurences noteikumiem, ja vien šāds kodekss pastāv.

15) Radiofrekvenču nodrošinājums ir mobilo un personisko sakaru sistēmu izšķirīgais faktors un vājā vieta. Radiofrekvenču piešķiršana mobilo un personisko sakaru sistēmām, ko dalībvalstis veic, neievērojot objektivitātes, caurskatāmības un nediskriminācijas kritērijus, rada ierobežojumus, kas ir nesaderīgi ar 90. pantu, ņemot vērā Līguma 59. pantu, tiktāl, cik šī piešķiršanas procedūra nostāda nelabvēlīgā stāvoklī operatorus no citām dalībvalstīm. Reālas konkurences attīstība telekomunikāciju nozarē var būt objektīvs pamatojums atteikumam piešķirt frekvences operatoriem, kas jau dominē šajā ģeogrāfiskajā tirgū.

Dalībvalstīm būtu jānodrošina, ka radiofrekvenču piešķiršanas procedūra balstās uz objektīviem kritērijiem un nepieļauj diskrimināciju. Šajā sakarā dalībvalstīm attiecībā uz turpmāku frekvenču iedalīšanu konkrētiem sakaru pakalpojumiem būtu jāpublisko frekvenču shēmas, kā arī kārtība, kas jāievēro operatoriem, lai saņemtu frekvences noteiktajās frekvenču joslās. Dalībvalstīm būtu periodiski jāpārskata esošais frekvenču sadalījums. Ja licenču skaits ir ierobežots frekvenču deficīta dēļ, dalībvalstīm būtu arī jāapsver, vai tehnikas attīstība nerada iespējas piedāvāt jaunas frekvences, lai piešķirtu papildu licences. Pieprasītai maksai par frekvenču izmantošanu būtu jābūt samērīgai un atkarīgai no reāli piešķirto kanālu skaita;

16) Pašlaik lielākā daļa dalībvalstu liek mobilo sakaru operatoriem izmantot nomāto līniju raidietilpību, kas pieder telekomunikāciju organizācijām, gan iekšējiem tīkla savienojumiem, gan tālsarunu maršrutēšanai. Tā kā maksa par nomāto līniju nomu sastāda prāvu daļu no mobilo operatoru pamatizmaksām, šī prasība nozīmē, ka telekomunikāciju piegādātājorganizācijai, kas daudzos gadījumos ir tieša konkurente, ir ievērojama ietekme uz mobilo sakaru operatora rentabilitāti un izmaksu struktūru. Turklāt ierobežojumi iegādāties savu infrastruktūru un izmantot trešās personas infrastruktūru aizkavē mobilo pakalpojumu attīstību, jo īpaši tāpēc, ka efektīva GSM klejošana pa visu Eiropu ir atkarīga no adresējamo signalizācijas sistēmu plašas pieejamības, bet šo tehnoloģiju telekomunikāciju organizācijas vēl nepiedāvā visā Kopienā.

Šie ierobežojumi infrastruktūras nodrošināšanai un izmantošanai traucē operatorus no citām dalībvalstīm sniegt mobilo un personisko sakaru pakalpojumus un tātad ir nesaderīgi ar 90. pantu, ņemot vērā Līguma 59. pantu. Tiktāl, cik tas kavē mobilo balss pakalpojumu sniegšanu konkurences apstākļos, tāpēc ka telekomunikāciju organizācija nespēj apmierināt mobilā operatora pieprasījumu pēc infrastruktūras vai ir gatava to darīt, tikai balstoties uz tarifiem, kas nav noteikti, pamatojoties uz nomāto līniju raidietilpības izmaksām, šie ierobežojumi nenovēršami mudina telekomunikāciju organizāciju piedāvāt fiksētās telefonijas pakalpojumus, attiecībā uz kuriem lielākajā daļā dalībvalstu vēl saglabājas izņēmuma tiesības. Tādējādi ierobežojumi nodrošināt un izmantot infrastruktūru pārkāpj 90. pantu, ņemot vērā Līguma 86. pantu. Tālab dalībvalstīm jāatceļ šie ierobežojumi un, ja to pieprasa, jānodrošina attiecīgajiem mobilo sakaru operatoriem bez jebkādas diskriminācijas piekļuve vajadzīgajiem trūcīgajiem resursiem, ieskaitot radiofrekvences, lai izveidotu savu infrastruktūru.

17) Pašlaik mobilo sakaru sistēmu, kā arī mobilo sakaru sistēmu un fiksēto telekomunikāciju tīklu tiešu saslēgumu kādā atsevišķā dalībvalstī vai starp sistēmām, kas atrodas dažādās dalībvalstīs, kavē mobilo sakaru licences, kuras daudzās dalībvalstīs ir izsniegtas bez jebkāda tehniska pamatojuma. Turklāt pastāv ierobežojumi šādu tīklu savstarpējai savienošanai caur citiem tīkliem, kas nav publiskie telekomunikāciju tīkli. Attiecīgajās dalībvalstīs mobilo sakaru operatoriem liek nodrošināt saslēgumu caur telekomunikāciju organizācijas fiksēto tīklu. Šādas prasības rada papildu izmaksas un tādējādi kavē, piemēram, mobilo sakaru attīstību, sniedzot pārrobežu pakalpojumus Kopienā un tādēļ pārkāpj 90. pantu, ņemot vērā 59. pantu.

Tā kā lielākajā daļā dalībvalstu joprojām pastāv izņēmuma tiesības attiecībā uz balss telefonijas un publiskā fiksētā tīkla infrastruktūras nodrošināšanu, šo telekomunikāciju organizāciju dominējošā stāvokļa varbūtēju ļaunprātīgu izmantošanu var nepieļaut tikai tad, ja dalībvalstis panāk, ka noteiktās saskarnēs ir iespējams publisko mobilo sakaru tīklu saslēgums ar šo telekomunikāciju organizāciju publisko telekomunikāciju tīklu un ka saslēguma nosacījumi balstās uz objektīviem kritērijiem, ņemot vērā saslēguma nodrošināšanas izmaksas, ir caurskatāmi, bez diskriminācijas, iepriekš zināmi sabiedrībai un pieļauj nepieciešamo tarifu elastīgumu, ieskaitot pazemināto atslodzes tarifu piemērošanu. Caurskatāmība jo sevišķi ir vajadzīga saistībā ar izmaksu uzskaiti, ko veic operatori, kas nodrošina gan fiksētos tīklus, gan mobilo telekomunikāciju tīklus. Šī direktīva neskar īpašas tiesības un izņēmuma tiesības attiecībā uz pārrobežu infrastruktūras izveidi balss telefonijai.

Lai varētu pilnībā nodrošināt šīs direktīvas piemērošanu attiecībā uz savstarpējiem saslēgumiem, Komisijas rīcībā pēc pieprasījuma jābūt informācijai par saslēgumu līgumiem;

Šādas iekšzemes licencēšanas un saslēguma procedūru izstrādāšana neierobežo to saskaņošanu Kopienā ar Eiropas Parlamenta un Parlamenta direktīvu palīdzību, jo īpaši saistībā ar direktīvām par atvērtā tīkla nodrošināšanu (ONP).

18) Līguma 90. panta 2. punkts paredz izņēmumus attiecībā uz Līguma normām un jo īpaši uz 86. pantu, ja tā piemērošana rada juridiskus vai faktiskus šķēršļus telekomunikāciju organizācijām veikt tām uzticētus konkrētus uzdevumus. Saskaņā ar šo noteikumu Direktīva 90/388/EEC ļauj pārejas laikā saglabāt izņēmuma tiesības attiecībā uz balss telefoniju.

“Balss telefonija” ir definēta Direktīvas 90/388/EEC 1. pantā kā balss skaņu tiešas pārneses un komutācijas komerciāla nodrošināšana plašākai sabiedrībai reālajā laikā starp publiskā komutējamā tīkla pieslēgumpunktiem, kas ļauj ikvienam lietotājam izmantot aparatūru, kura pieslēgta šā tīkla pieslēgumpunktam, lai sazinātos ar kādu citu pieslēgumpunktu. Tiešā balss skaņu pārnese un komutācija caur mobilo un personisko sakaru tīkliem nenotiek starp diviem publiskajiem komutējamiem pieslēgumpunktiem un tādēļ tā nav balss telefonija Direktīvas 90/388/EEC nozīmē.

Pamatojoties uz Līguma 90. panta 2. punktu, publisko pakalpojumu specifikācijas nozares noteikumu veidā, kas ir piemērojamas visiem apstiprinātiem mobilo telekomunikāciju publisko pakalpojumu operatoriem, tomēr ir pamatotas, lai sasniegtu mērķus, kas skar vispārējas saimnieciskas intereses, piemēram, nodrošināt kādas ģeogrāfiskas teritorijas aptveršanu vai ieviest standartus Kopienas mērogā.

19) Izvērtējot pašreizējos ierobežojumus, kas ieviesti mobilo sakaru operatoriem attiecībā uz savas infrastruktūras izveidi un izmantošanu un/vai trešo personu infrastruktūras izmantošanu, Komisija turpmāk apsvērs iespēju atļaut papildu pārejas laiku dalībvalstīm ar vājāk attīstītiem tīkliem, uz ko aicina Padomes 1993. gada 22. jūlija rezolūcija par stāvokļa izvērtēšanu telekomunikāciju nozarē un vajadzību panākt turpmāku attīstību šajā tirgū 6 līdzās Padomes 1994. gada 22. decembra rezolūcijai par telekomunikāciju infrastruktūras liberalizēšanas principiem un grafiku 7. Lai arī tas nav ietverts šajās rezolūcijās, būtu jāparedz iespēja pieprasīt papildu pārejas laiku attiecībā uz mobilo tīklu tiešiem saslēgumiem. Šādus izņēmumus var pieprasīt tādas dalībvalstis kā Spānija, Īrija, Grieķija un Portugāle. Tajā pašā laikā tikai dažas no šīm dalībvalstīm neļauj GSM mobilo sakaru operatoriem izmantot pašu un/vai trešo personu infrastruktūru. Būtu jāparedz īpaša procedūra, izvērtējot to, vai ir iespējams pamatot šāda režīma saglabāšanu mobilo un personisko sakaru pakalpojumu nodrošināšanai pārejas laikā, kas noteikts minētajās Padomes rezolūcijās.

20) šī direktīva neliedz apstiprināt pasākumus, kas saskan ar Kopienas tiesību aktiem un pastāvošajām starptautiskajām saistībām, lai nodrošinātu līdzvērtīgu attieksmi pret dalībvalstu pilsoņiem trešās valstīs;

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants

Direktīvu 90/388/EEC groza šādi.

1. Šādi groza 1. panta 1. punktu:

a) pēc devītā ievilkuma iekļauj šādus ievilkumus:

“– “mobilo un personisko sakaru pakalpojumi” ir pakalpojumi, kas atšķiras no satelītsakaru pakalpojumiem un kuru nodrošināšana paredz pilnībā vai daļēji nodibināt radiosakarus ar mobilo sakaru lietotāju, kā arī pilnībā vai daļēji izmantot mobilo un personisko sakaru sistēmas,

– “mobilo un personisko sakaru sistēmas” ir sistēmas, kas paredz mobilā tīkla infrastruktūras izveidi un apkalpošanu neatkarīgi no tā, vai tas ir savienots ar publiskā tīkla pieslēgumpunktiem, lai nodrošinātu radiosakaru pakalpojumu pārraidi un sniegšanu mobilo sakaru lietotājiem,”;

b) trīspadsmito ievilkumu aizstāj ar šādu tekstu:

“– “pamatprasības” ir nesaimnieciski apsvērumi vispārības interesēs, kas var likt dalībvalstij ieviest noteikumus attiecībā uz telekomunikāciju tīklu izveidi un/vai apkalpošanu vai attiecībā uz telekomunikāciju pakalpojumu sniegšanu. Šie apsvērumi skar tīkla darbības drošību, tīkla viengabalainības saglabāšanu un, pamatotos gadījumos, pakalpojumu savstarpēju izmantojamību, datu aizsardzību, vides aizsardzību un pilsētu un lauku plānošanas mērķus, kā arī vajadzību efektīvi izmantot frekvenču spektru un novērst nevēlamus traucējumus radiotelekomunikāciju sistēmu un citu kosmosa vai zemes tehnisko sistēmu starpā.

Datu aizsardzība var aptvert personas datu aizsardzību, nosūtāmās vai glabājamās informācijas konfidencialitāti, kā arī privātās dzīves aizsardzību.”

2. Ar šādu tekstu aizstāj 1. panta 2. punktu:

“2. Šī direktīva neskar teleksa sakarus.”

3. Iekļauj šādu 3.a līdz 3.d pantu:

“3.a pants

Papildus prasībām, kas izklāstītas 2. panta otrajā daļā, dalībvalstis, izvirzot nosacījumus saistībā ar licencēm vai vispārējām atļaujām mobilo vai personisko sakaru sistēmām, nodrošina turpmāk norādīto:

i) licencēšanas nosacījumos nedrīkst būt nosacījumu, kas nav pamatoti ar pamatprasībām un – gadījumā, ja šīs sistēmas izmanto sabiedrība kopumā – ar prasībām pret publiskajiem pakalpojumiem nozares noteikumu veidā 3. panta nozīmē;

ii) mobilā tīkla operatoru licencēšanas noteikumiem jānodrošina caurskatāmas attiecības bez diskriminācijas starp fiksētā un mobilā tīkla operatoriem, kam ir kopīgas īpašumtiesības;

iii) licencēšanas noteikumos nevajadzētu iekļaut nepamatotus tehniskus ierobežojumus. Jo īpaši dalībvalstis nedrīkst aizliegt saņemt vairākas licences vai piedāvāt dažādas tehnoloģijas, izmantojot atsevišķas frekvences, ja ir pieejams daudzstandartu aprīkojums.

Ja vien ir pieejamas frekvences, dalībvalstis piešķir licences, ievērojot atklātas, nediskriminējošas un caurskatāmas procedūras.

Dalībvalstis var ierobežot izsniedzamo licenču skaitu mobilo un personisko sakaru sistēmām, tikai pamatojoties uz pamatprasībām un vienīgi tad, ja tas ir saistībā ar esošo frekvenču spektra deficītu un ir attaisnojams saskaņā ar proporcionalitātes principu.

Licenču piešķiršanas procedūrās var ņemt vērā prasības pret publiskajiem pakalpojumiem nozares noteikumu veidā 3. panta izpratnē, ja izvēlas risinājumu, kas vismazāk ierobežo konkurenci. Attiecīgos nosacījumus, kas saistīti ar nozares noteikumiem, var atrunāt piešķirtajās licencēs.

Dalībvalstis, kam noteikts papildu izpildes termiņš, lai novērstu ierobežojumus attiecībā uz infrastruktūru, kā paredzēts 3.c pantā, šajā laikā turpmāk nepiešķir nekādas mobilo un personisko sakaru licences telekomunikāciju organizācijām vai ar tām saistītajām organizācijām. Ja telekomunikāciju organizācijām šajās dalībvalstīs nav vai vairs nav izņēmuma tiesību vai īpašo tiesību 2. panta pirmās daļas b) un c) punkta nozīmē publiskā tīkla infrastruktūras izveidei vai nodrošināšanai, tās nedrīkst a priori atbrīvot no šādas licencēšanas procedūras.

3.b pants

Iedalot radiofrekvences īpašiem sakaru pakalpojumiem, jābalstās uz objektīviem kritērijiem. Šai procedūrai jābūt caurskatāmai, un tā piemērotā veidā jāpublisko.

Dalībvalstis katru gadu publicē vai pēc pieprasījuma izsniedz sadalījuma shēmu frekvencēm, kas paredzētas mobilo un personisko sakaru pakalpojumiem saskaņā ar pielikumā norādīto shēmu, tai skaitā plānus šo frekvenču turpmākai paplašināšanai.

Šis sadalījums dalībvalstīm periodiski ik pēc atbilstīga laika jāpārskata.

3.c pants

Dalībvalstis apņemas atcelt visus ierobežojumus mobilo un personisko sakaru sistēmu operatoriem attiecībā uz pašu infrastruktūras izveidi, trešo personu piedāvātās infrastruktūras izmantošanu, kā arī infrastruktūras, citu iekārtu un abonentpunktu kopīgu lietošanu, ja tie kavē šādas infrastruktūras izmantošanu, veicot licencē vai atļaujā paredzēto darbību.

3.d pants

Neierobežojot iekšzemes normu saskaņošanu attiecībā uz savstarpējiem saslēgumiem saistībā ar atvērtā tīkla nodrošināšanu (ONP), dalībvalstis apņemas atļaut tiešu saslēgumu starp mobilo sakaru sistēmām, kā arī starp mobilo sakaru sistēmām un fiksētajiem telekomunikāciju tīkliem. Lai to panāktu, atceļ ierobežojumus attiecībā uz saslēgumiem.

Dalībvalstis apņemas nodrošināt publisko mobilo sakaru operatoriem tiesības savstarpēji savienot savas sistēmas ar publisko telekomunikāciju tīklu. Šajā nolūkā dalībvalstis garantē mobilo pakalpojumu licencē piekļuvi vajadzīgajam skaitam saslēguma punktu publiskajā telekomunikāciju tīklā. Dalībvalstis nodrošina, ka tehniskās saskarnes, ko piedāvā šādos saslēguma punktos, ir vismazāk ierobežojošās no esošajām saskarnēm, ņemot vērā mobilo pakalpojumu īpatnības.

Dalībvalstis panāk to, ka nosacījumi saslēgumam ar telekomunikāciju organizāciju publiskajiem telekomunikāciju tīkliem ir formulēti, balstoties uz objektīviem kritērijiem, ir caurskatāmi un nediskriminējoši, kā arī saderīgi ar proporcionalitātes principu. Pārsūdzības gadījumā tās nodrošina valsts pārvaldes iestādēm neierobežotu pieeju saslēguma nolīgumiem un šīs informācijas pieejamību Komisijai pēc pieprasījuma.”

4. Pirmajā teikumā 4. pantā pirms vārdiem “publiskie telekomunikāciju tīkli” iestarpina vārdu “fiksētie”.

2. pants

1. Neierobežojot Direktīvas 90/388/EEC 2. pantu un ievērojot šā panta 4. punktā izklāstīto noteikumu, dalībvalstis nedrīkst atteikt licences mobilo sistēmu apkalpošanai atbilstoši DCS 1800 standartam vismaz pēc tam, kad Eiropas Radiokomunikāciju komiteja būs pieņēmusi lēmumu par DCS 1800 frekvenču sadalījumu, un jebkurā gadījumā līdz 1998. gada 1. janvārim.

2. Dalībvalstis, ņemot vērā 4. punktā izklāstīto noteikumu, nedrīkst atteikt licences attiecībā uz publiskās piekļuves/Telepoint izmantošanu, tajā skaitā sistēmu apkalpošanai atbilstīgi DECT standartam, šai direktīvai stājoties spēkā.

3. Dalībvalstis nedrīkst ierobežot kombinēto mobilo tehnoloģiju vai sistēmu izmantošanu, jo īpaši ja ir pieejams daudzstandartu aprīkojums. Ja esošo licenču darbību attiecina arī uz šādiem savienojumiem, dalībvalstis nodrošina to, ka šī darbības paplašināšana ir pamatota atbilstoši 4. punkta noteikumiem.

4. Vajadzības gadījumā dalībvalstis apstiprina pasākumus, kas nodrošina šā panta piemērošanu, paturot prātā prasību panākt reālu konkurenci starp konkurentiem, kas sacenšas attiecīgajā tirgū.

3. pants

Dalībvalstis ne vēlāk kā deviņus mēnešus pēc šīs direktīvas stāšanās spēkā sniedz Komisijai vajadzīgas ziņas, lai Komisija varētu pārliecināties par 1. panta, kā arī 2. panta 2. punkta ievērošanu.

Dalībvalstis ne vēlāk kā 1998. gada 1. janvārī sniedz Komisijai vajadzīgas ziņas, lai Komisija varētu pārliecināties par 2. panta 1. punkta ievērošanu.

4. pants

Dalībvalstis ar vājāk attīstītiem tīkliem ne vēlāk kā trīs mēnešu laikā pēc šīs direktīvas stāšanās spēkā var pieprasīt papildu izpildes termiņu līdz pieciem gadiem visu vai dažu Direktīvas 90/388/EEC 3.c panta un 3.d panta 1. punkta nosacījumu ieviešanai, ciktāl to pamato vajadzība veikt vajadzīgos strukturālos pielāgojumus. Šajā pieprasījumā jāiekļauj paredzamo pielāgojumu sīks apraksts, kā arī precīzs novērtējums grafikam, pēc kura iecerēts tos īstenot. Sniegtajām ziņām jābūt pieejamām visiem interesentiem pēc pieprasījuma.

Komisija trīs mēnešu laikā izskata šos pieprasījumus un pieņem argumentētu lēmumu attiecībā uz piešķiramā papildu termiņa principiem, sekām un maksimālo ilgumu.

5. pants

Šī direktīva stājas spēkā 20. dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

6. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1996. gada 16. janvārī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Karels van Mīrts [Karel VAN MIERT]
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PIELIKUMS

1. Frekvenču joslas, kas piešķirtas mobilo sakaru sistēmām.

(norāda kanālu skaitu, kādam pakalpojumam tās piešķirtas, kā arī pārskatīšanas datumu)

2. Frekvenču joslas, kas būs pieejamas mobilo sakaru sistēmām nākamajā gadā.

3. Procedūras, kas paredzētas frekvenču piešķiršanai esošiem vai jauniem operatoriem.
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